
 

 

 

 

 

 

1°  Novembre 
OGNISSANTI 

 

 

Sequéntia sancti Evangélii secúndum Matthaéum        Matth. 5, 1-12 

In illo témpore : Videns Jesus turbas, ascéndit in montem, et cum sedísset, 

accessérunt ad eum discípuli ejus, et apériens os suum, docébat eos, dicens : 

Beáti páuperes spíritu : quóniam ipsórum est regnum cælórum. Beáti mites : 

quóniam ipsi possidébunt terram. Beáti, qui lugent : quóniam ipsi 

consolabúntur. Beáti, qui esúriunt et sítiunt justítiam : quóniam ipsi 

saturabúntur. Beáti misericórdes : quóniam ipsi misericórdiam 

consequántur. Beáti mundo corde : quóniam ipsi Deum vidébunt. Beáti 

pacífici : quóniam fílii Dei vocabúntur. Beáti, qui persecutiónem patiúntur 

propter justítiam : quóniam ipsórum est regnum cælórum. Beáti estis, cum 

maledíxerint vobis, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum 

advérsum vos, mentiéntes, propter me : gaudéte et exsultáte, quóniam 

merces vestra copiósa est in cælis. 
 

 

Dal Vangelo secondo Matteo         Matt. 5, 1-12 

IN QUEL tempo, Gesù, vedendo le turbe, salì sulla montagna. Sedutosi, ed 

avvicinatisi a lui i suoi discepoli, così prese ad ammaestrarli: Beati i poveri 

in spirito, perché di questi è il regno dei cieli. Beati i mansueti, perché 

possederanno la terra. Beati quelli che piangono, perché saranno consolati. 

Beati quelli che hanno fame e sete della giustizia, perché saranno saziati. 

Beati i misericordiosi, perché troveranno misericordia. Beati i puri di cuore, 

perché vedranno Dio. Beati i pacifici, perché saranno chiamati figli di Dio. 

Beati i perseguitati per amore della giustizia, perché di questi è il regno dei 

cieli. Beati siete voi, quando vi malediranno, vi perseguiteranno, e, 

mentendo, diranno di voi ogni male per causa mia. Rallegratevi ed esultate, 

perché grande è la vostra ricompensa nei cieli. 


